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  16 時間前、アメリカの航空機が広島という日本軍の重要拠点に一

発の爆弾を投下した。この爆弾の威力はＴ・Ｎ・Ｔ二万トンを上回る

ものだ。これまでの戦争の歴史において使用された最大の爆弾、イギ

リスの「グランド・スラム」と比べても、二千倍の破壊力がある。 

 

  日本はこの戦争を、パール・ハーバーの空襲からはじめた。かれ

らはすでに何倍もの報いを受けてきている。であるのに、いまだ戦争

は終わらない。この爆弾により、われわれの軍隊が有する大きくなり

ゆく戦力を補うものとして、新しく、革命的な規模の破壊を、いま、

付け足したのだ。現行のものはすでに生産体制に入っている上、さら

に強力なものの開発も行われている。 

 

  つまり原子爆弾だ。宇宙の根源的な力を利用したものである。太

陽の力の源となる力、それが、極東に戦闘をもたらした者たちの上に

解き放たれたのだ。 

 

  1939 年以前から、科学者たちの間では原子力の利用が理論的に

は可能とされてきた。が、その現実的なやりかたはだれにも分からな

かった。1942 年までには状況が変わり、われわれの承知のとおり、

ドイツは、軍事的エネルギーとして原子力を登用する方法を精力的に

探していた。それに、かれらは全世界を奴隷化するという希望をかけ

たのだ。ドイツ人たちがＶ－１やＶ－２を手にしたときはすでに手遅

れだったこと、及び、原子爆弾に至ってはまったく手にすることがで

きなかったこと。われわれはこの点、神の思し召しに感謝すべきかも

しれない。 

 

  研究開発の争いは、陸・海・空の争いと同様、われわれにおぞま

しいリスクをもたらすものだった。が、いま、われわれは研究開発の

争いに勝利し、ついで、他の戦いにも勝利しつつある。 

 

  1940 年初頭、パール・ハーバーよりも前から、軍事的に有用な

科学的知識は、アメリカ合衆国と大英帝国の間でプールされてきた。

この協定がわれわれの勝利に添えた力の数々はきわめて貴重なもの

だった。この、一般的なポリシーの元に、原子爆弾の開発は始まった。

ドイツに対抗すべく、アメリカとイギリスの科学者たちが手を取り合

って原爆開発の競争に突入したのだ。 

 

  必要とされた知識は多岐に及んだが、それについても、合衆国は

数多くの著名な科学者の力を得ることができた。また、このプロジェ

クトには物凄い工業的・経済的資源が必要とされたが、それを、他の

不可欠な軍事活動を過度に損なうことなく投入することができた。研

究所と生産プラントは、すでに実体のあるスタートが切られていたの

だが、それらが設置された合衆国は、爆撃の範囲外にあって、その点、

イギリスはコンスタントな空襲にさらされ、また敵軍上陸の可能性も

捨てきれなかった。これらの理由から、チャーチル首相とルーズベル

ト大統領は、この国でプロジェクトを運用するのが賢明だという点で

同意したのだ。われわれは現在、大型プラントを 2 つと、それより規

模の小さい研究所を多数、原子力の生産のために抱えている。ピーク

時には被雇用者数が 125,000 人に達し、今なお、65,000 人以上がプ

ラントでの作業に従事している。その多くが、今で二年半、その場所

で働いてきている人たちだ。だが、そこで何が作られているかを知っ

ているものはほとんどいない。かれらはそれらのプラントに大量の材

料が搬入されるのを目撃するだろうが、搬出されるものについてはま

ったく目にしないようになっている。なぜなら、この爆弾のコアはき

わめてサイズが小さいためだ。われわれはこの史上最大の科学的投機

に 200 億ドルを費やし――勝った。 

 

  けれども、もっとも驚くべき点は計画のサイズではなく、機密性

でもなく、コストでもない。ひとりひとり専門分野の違う科学者たち

がその知識を結集してひとつの研究を成し遂げたという点なのだ。設

計にあたった産業、操作にあたった労働力、いまだかつてなかったこ

とをやってのけた機械類に方法論。これらもまた劣らず驚くべき点で

あり、そのおかげで、多数の頭脳の結晶が物質的な形をとり、期待通
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  Sixteen hours ago an American airplane dropped one bomb on 

Hiroshima, an important Japanese Army base. That bomb had 

more power than 20,000 tons of T.N.T. It had more than two 

thousand times the blast power of the British "Grand Slam" which 

is the largest bomb ever yet used in the history of warfare. 

 

  The Japanese began the war from the air at Pearl Harbor. 

They have been repaid many fold. And the end is not yet. With this 

bomb we have now added a new and revolutionary increase in 

destruction to supplement the growing power of our armed forces. 

In their present form these bombs are now in production and even 

more powerful forms are in development. 

 

  It is an atomic bomb. It is a harnessing of the basic power of 

the universe. The force from which the sun draws its power has 

been loosed against those who brought war to the Far East. 

 

  Before 1939, it was the accepted belief of scientists that it was 

theoretically possible to release atomic energy. But no one knew 

any practical method of doing it. By 1942, however, we knew that 

the Germans were working feverishly to find a way to add atomic 

energy to the other engines of war with which they hoped to 

enslave the world. But they failed. We may be grateful to 

Providence that the Germans got the V-1's and the V-2's late and in 

limited quantities and even more grateful that they did not get the 

atomic bomb at all. 

 

  The battle of the laboratories held fateful risks for us as well 

as the battles of the air, land, and sea, and we have now won the 

battle of the laboratories as we have won the other battles. 

 

  Beginning in 1940, before Pearl Harbor, scientific knowledge 

useful in war was pooled between the United States and Great 

Britain, and many priceless helps to our victories have come from 

that arrangement. Under that general policy the research on the 

atomic bomb was begun. With American and British scientists 

working together we entered the race of discovery against the 

Germans. 

 

  The United States had available the large number of scientists 

of distinction in the many needed areas of knowledge. It had the 

tremendous industrial and financial resources necessary for the 

project and they could be devoted to it without undue impairment 

of other vital war work. In the United States the laboratory work 

and the production plants, on which a substantial start had 

already been made, would be out of reach of enemy bombing, while 

at that time Britain was exposed to constant air attack and was 

still threatened with the possibility of invasion. For these reasons 

Prime Minister Churchill and President Roosevelt agreed that it 

was wise to carry on the project here. We now have two great 

plants and many lesser works devoted to the production of atomic 

power. Employment during peak construction numbered 125,000 

and over 65,000 individuals are even now engaged in operating the 

plants. Many have worked there for two and a half years. Few 

know what they have been producing. They see great quantities of 

material going in and they see nothing coming out of those plants, 

for the physical size of the explosive charge is exceedingly small. 

We have spent two billion dollars on the greatest scientific gamble 

in history - and won. 

 

  But the greatest marvel is not the size of the enterprise, its 

secrecy, nor its cost, but the achievement of scientific brains in 

putting together infinitely complex pieces of knowledge held by 

many men in different fields of science into a workable plan. And 

hardly less marvelous has been the capacity of industry to design, 

and of labor to operate, the machines and methods to do things 

never done before so that the brain child of many minds came forth 

in physical shape and performed as it was supposed to do. Both 



りに機能した。科学も産業もともに合衆国陸軍の監督下でことにあた

ったわけだが、軍もまた、驚くほど短期間での知識を進める上で発生

した多岐にわたる問題の管理に、ユニークな成功をなしとげた。この

ような団結が今後この世界に起こるものか、疑わしく思う。いま行わ

れてきたことは、組織的化学における史上最大の偉業なのである。大

きなプレッシャーが掛かっていたものの、仕損ずることはなかったの

だ。 

 

  われわれはいま、よりスピーディーに、日本の各都市で展開され

ている生産計画を、ことごとく、徹底して壊滅させるための準備にと

りかかっている。われわれはかれらの港湾を破壊し、工場を破壊し、

通信を破壊する。そこに勘違いのないようにしよう、われわれは徹底

的に日本の戦争遂行能力を破壊するのだ。 

 

  7 月 26 日のポツダムで発布された最後通牒では、この強力な破

壊は日本人の身に降りかからないことになっていた。日本の指導者た

ちはこの最後通牒を即座に拒絶した。もしいまなおわれわれの要求を

飲まないとなれば、これまで地球上に一度も実現したことのないよう

な破壊の雨が空から降るものと思っていただかなければならない。こ

の空襲を支援するものとして陸海軍が続く。日本人がこれまでに目に

した事のないほどの数の、十分に熟しきった戦闘技量の持ち主たち

が。 

 

  軍務大臣は、このプロジェクトに終始タッチしてきた関係から、

間もなく、さらなる詳細を伝える声明を公にするだろう。 

 

  その声明では、テネシー州クノックスビル近辺のオーク・リッジ

の用地、ワシントン州パスコ近辺のリッチランドの用地、及び、ニュ

ー・メキシコ州サンタ・フェの軍事施設についても触れられるはずだ。

こうした用地の作業従事者たちは歴史上最大の破壊兵器の生産に使

用される原料の生成にあたってきたのだけれども、それに従事するこ

とによって危険にさらされてきたわけではない。なぜなら、かれらの

身の安全のために最大限の注意が払われてきたからだ。 

 

  われわれに原子エネルギーを導き出すことができるようになっ

たという事実は、自然の力をめぐる人間の理解に、新風を呼び入れる

だろう。原子エネルギーは、将来、現在の動力源となっている石炭・

石油・滝に代わる、供給源となるかもしれないが、現時点では、商業

的競争力のあるものとして利用できまい。そういう時代がくるまでに

は、長い期間をかけた集約的な研究が必要とされる。 

 

  科学的知識を世界に伏せておくことは、この国の科学者の習慣で

あったこともなければ、政府のポリシーであったこともない。ふつう

の場合であれば、原子エネルギーの研究に関するすべてが公開される

はずだった。 

 

  だが、現在の情勢下では、生産のプロセスや軍事的運用法などを

明らかにするつもりはない。われわれを含む全世界を突発的な破壊か

ら守る方法をさぐる、さらなる調査が差し迫っているからだ。 

 

  私は合衆国議会に以下のことを勧告する。迅速に、国内における

原子力の製造と取扱に適切なコミッションを策定すること。私は熟慮

の末、さらなる勧告を議会に発するであろう。いかにして原子力を、

強力かつ実効的な世界平和維持手段とすべきかを。 
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science and industry worked under the direction of the United 

States Army, which achieved a unique success in managing so 

diverse a problem in the advancement of knowledge in an 

amazingly short time. It is doubtful if such another combination 

could be got together in the world. What has been done is the 

greatest achievement of organized science in history. It was done 

under high pressure and without failure. 

 

  We are now prepared to obliterate more rapidly and 

completely every productive enterprise the Japanese have above 

ground in any city. We shall destroy their docks, their factories, 

and their communications. Let there be no mistake; we shall 

completely destroy Japan's power to make war. 

 

  It was to spare the Japanese people from utter destruction 

that the ultimatum of July 26 was issued at Potsdam. Their 

leaders promptly rejected that ultimatum. If they do not now 

accept our terms they may expect a rain of ruin from the air, the 

like of which has never been seen on this earth. Behind this air 

attack will follow sea and land forces in such numbers and power 

as they have not yet seen and with the fighting skill of which they 

are already well aware. 

 

  The Secretary of War, who has kept in personal touch with all 

phases of the project, will immediately make public a statement 

giving further details. 

 

  His statement will give facts concerning the sites at Oak Ridge 

near Knoxville, Tennessee, and at Richland near Pasco, 

Washington, and an installation near Santa Fe, New Mexico. 

Although the workers at the sites have been making materials to 

be used in producing the greatest destructive force in history they 

have not themselves been in danger beyond that of many other 

occupations, for the utmost care has been taken of their safety. 

 

  The fact that we can release atomic energy ushers in a new era 

in man's understanding of nature's forces. Atomic energy may in 

the future supplement the power that now comes from coal, oil, 

and falling water, but at present it cannot be produced on a basis to 

compete with them commercially. Before that comes there must be 

a long period of intensive research. 

 

  It has never been the habit of the scientists of this country or 

the policy of this Government to withhold from the world scientific 

knowledge. Normally, therefore, everything about the work with 

atomic energy would be made public. 

 

  But under present circumstances it is not intended to divulge 

the technical processes of production or all the military 

applications, pending further examination of possible methods of 

protecting us and the rest of the world from the danger of sudden 

destruction. 

 

  I shall recommend that the Congress of the United States 

consider promptly the establishment of an appropriate commission 

to control the production and use of atomic power within the 

United States. I shall give further consideration and make further 

recommendations to the Congress as to how atomic power can 

become a powerful and forceful influence towards the maintenance 

of world peace. 
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